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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE DE CULTURELE SAMENWERKING TUSSEN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK
OEKRAINE

Het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Oekraine (hierna te noemen de ,,Verdragsluitende Par-

tijen"),
Geleid door de wens de culturele samenwerking tussen beide landen

te bevorderen en te intensiveren en hiervoor een formeel kader te schep-
pen,

Op grond van de Helsinki-akkoorden en op grond van de principes
van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa,

Overtuigd dat deze samenwerking tot verdere verbreding van de
vriendschappelijke betrekkingen en het wederzijds begrip tussen de vol-
keren der beide landen zal bijdragen,

Ervan overtuigd dat deze samenwerking zal bijdragen tot de instand-
houding en ontwikkeling van het meertalige en multiculturele karakter
van Europa.

Constaterende dat de bilaterale culturele samenwerking in nauwe rela-
tie staat met Europese en internationale culturele samenwerking,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Dit Verdrag betreft samenwerking op het gebied van onderwijs en
wetenschappen, op het gebied van cultuur, op het gebied van welzijn, en
op het gebied van volksgezondheid.

Artikel 2

Beide Verdragsluitende Partijen bevorderen een zo rechtstreeks moge-
lijke samenwerking tussen de organisaties en instellingen op de in Arti-
kel 1 genoemde gebieden.

Artikel 3

1. Tot dit doel moedigen de Verdragsluitende Partijen, op basis van
wederkerigheid, de uitwisseling aan van personen die werkzaam zijn op
de in Artikel I genoemde gebieden.

2. Aan de in het eerste lid van dit artikel genoemde personen worden,
met inachtneming van de geldende nationale wetten en voorschriften,
faciliteiten verleend ten aanzien van het verblijven op en bet zich ver-
plaatsen binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen.
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Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen stimuleren de uitwisseling en vertaling
in elkaars talen van informatie en documentatie betreffende ontwikkelin-
gen op de in Artikel 1 genoemde gebieden.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen zijn bereid op basis van wederkerigheid
binnen samenwerkingskaders van onderzoek en onderwijs studiebeurzen
en -toelagen toe te kennen ten behoeve van elkaars studenten en onder-
zoekers voor studie in het andere land.

Artikel 6

De Verdragsluitende Partijen stimuleren in hun onderscheiden landen
de bestudering van en het onderwijs in de talen, de letterkunde, en de
culturen van bet andere land aan instellingen van onderwijs en
wetenschappen.

Artikel 7

De Verdragsluitende Partijen bevorderen en vergemakkelijken uitwis-
seling van artistieke evenementen, met inbegrip van tentoonstellingen,
van muziekuitvoeringen en theater- en dansvoorstellingen, van boeken
en andere publikaties van culturele aard, alsmede van films en ander
audiovisueel materiaal.

Artikel 8

De uitvoering en de toepassing van dit Verdrag kunnen worden neer-
gelegd in samenwerkingsafspraken tussen bevoegde instanties, op grond
van de door beide partijen te bepalen aandachtsgebieden op het gebied
van de culturele samenwerking.

Artikel 9

1. De Verdragsluitende Partijen stellen cen Gemengde Commissie in.
2. De Gemengde Commissie komt periodiek bijeen om de culturele

betrekkingen tussen de Verdragsluitende Partijen te evalueren, deze waar
nodig bij te sturen, de perspectieven ervan te bespreken, deze verder te
bevorderen en elkaar in te lichten over beleidsontwikkelingen op de
onderscheiden gebieden van het Verdrag en telkenmale indien de uitvoe-
ring van het Verdrag daartoe aanleiding geeft. Deze bijeenkomsten wor-
den door Un der Verdragsluitende Partijen belegd, op een door de
Verdragsluitende Partijen overeengekomen plaats en tijdstip.
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Artikel 10

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 11, eerste lid, bedoelde
kennisgeving.

Artikel 11

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgend op de dag waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten is voldaan.

2. Bij inwerkingtreding van dit Verdrag treedt de Overeenkomst in-
zake de culturele samenwerking tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Unie van Socialistische Sowjet-republieken van 14 juli 1967 in de
relatie tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oekraine
buiten werking.

Artikel 12

1. Indien een der Verdragsluitende Partijen dit Verdrag wenst op te
zeggen, stelt zij de andere Verdragsluitende Partij daarvan schriftelijk in
kennis; de opzegging van het Verdrag wordt van kracht zes maanden na
de datum van ontvangst van een dergelijke kennisgeving door de andere
Verdragsluitende Partij.

2. Met inachtneming van het eerste lid van dit artikel is het Konink-
rijk der Nederlanden gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aan-
zien van een deel van het Koninkrijk op te zeggen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden, daar-
toe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev op 18 juli 1996 in tweevoud in de Nederlandse en
de Oekraiense taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Republiek
Oekra'ne:

D. OSTAPENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MI)X KOPOJIIBCTBOM HILaEPJIAHaIB I YKPAIHOIO HlPO
KYJIbTYPYE CI-IIAPOBITHTBaO

Koponiacrao Hinepnalia i YKpajHa, HaAajfi "oroipHi CTOpOHH",
ICepy)oMicb 6axwnism cnplmAT KyAbITypHOMy cniapo6iTHmHrBy mi<

olkiMa KpalitaMm Ta a ,eo~o HaiaHiLR omy o4iuiRioro xapaxTepy,
xepyio-i;cb npHuxna,.H Xenbcincbxoro 3axmoRHoro arty Hapaam 3

InHTaHb 6 e1azxeX Ta cnispo6iTnmrrma a EBponi, a TaxomK npHmumnamH
Oprambiaauil a nHmm 6e3neKH Ta cniBpo6iTMnuTaa a Caponi,

nepexomaii B Tomy, mo ue Cniapo6iTHHuTBO cnpllhrrme noaaJlbulOMV
po3aWpCe11o .Apy4UfiX 33"a3XiB i B3ac.MOpo3yMillJlO Mi)4 Hapoaamii o6ox
xpaiT,

sneaieHi a ToMy, 1o ue crliapo6iTHUT1O cTae BLanoBiHrlMM Bmecxo
y cnpaay 36epeweHti i poaITKy Ky.bTVpOi ca'4o6yTHOCTi CBaponn,

BBavaM oH, m KyfbryVpme cniapo6iTHHUTo miK Hinepiitamif i
Yxpaitio c cicnasogoo 'acTHHoo mimcHaponmoro, i, aoKpea,
eBponeeblKoro KYJbTyplioro cniapo6iTMHuHaa AOMOBHJIHCb npo TaKc:

Cmamms I

LU. Yroaa nepea6aiae cnispo6iTHUTBO a raJlyai OCaiTH, Hayril,
KyJibrypH, B couianbHiA Cefrpi Ta c()epi oxopoHim 3aopoBR.

Cmamma 2

iloroaipni COopotm cnpHl¢llOTb npNomy Cnipo6'iTHmuTMy wire
Bi~anOBiaHmHmH MiHicTepcT~am, iHUIHMH nepxaBMtf Ta iicicp)KaHH?.1MH
ycTaHoaaHH y ranyaAx, nepenimeHHx y CTaTri I.

Cmammma

1. 3 uiCIo .eToJo -Qoroaipli CTOpOHH. Ha OCHOBi aaMuoCTi,
3aoxo-iylOTb O6m.i1 oco6aH, mci npawooTb y c4bepax, nepe-niqetmx y
C~aTTi I.

2. juLq oci6, 3a3maeHmx y FTlHKTi 1 WEI CTaTri, CTBOpPO)OThCR, 3
ypaxvaahmt. 'IHimoro HaniOHaJbHOrO 3aKOHoaaBCTna cnpHArin4Bi yMOBH

nepe6yamma Ha Tepm4ropiT ZloroaipHmx CTOpiH Ta nepecyimna a memax i
rxopniion.

Cmanm 4

RIoroBipHi CTOpOHM cnpKRIOTb o6MiHy iHmopmauimo Ta 2oKyMem'auiIo
a ra AY3X i c44epax, 3a.HaeHmx y Cm-ri I, a Taxom cnpKR]OTb IX
nepeKa.flny Ha moaH toroaipHux CTOPiH.
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Cmammu 5

,oroBipni CTOpOHH SKABMrIOTb rOTOBHiCTb Ha B3aHiri OCHOBi. B
pamKax cniapo6iTHHLrrBa a c( epi OCBiT1 i HayKH mazaBaTH cTHnerwii Ta
imuy ma-repia.lbHy nonomory cTynewram i HayKoBIq.4 AL HawH I'kw T3

aoCAIa)KeHb 8 Kpairn iHIoi aoroaipnoi CTopoHH.

Cmammx 6

LioroaipHi CTOpOHF: cnpwIOTb BHBeHHlO i BHmnazaito moB,
.IiTepa'rypg t i ybTypH xpaiHH-napTHepa B Haf,4a.lbfHX Ta HayKOBHX
3aK lanWX 06OX Kpaitt.

Cmammz 7

jloroaipHi CTopoHHn 3aoxoylo-Tb cnispo6iTHHUTEO y ralyai KyAbTypH i
HaalOTb cnpitHH o6MiHa%m My3PHIHHMH, TaHuIvoB abHH)H i TeaTpajlbHHMH

KoeKTHBaaH, a TaKO)K O6MiHaH BmCTaBKammH, niTepa-rypHlnm TBopamH Ta

iHwiHH "v6jfliKafiNmH KynbTypHoro xapaXTepy, KiHonpoglyxWeio Ta IHuIHmH
ayfliOBi3VaJlbHHMH maTepianamH.

Cmamma 8

FlpaxKT'.li 3axoll. IIOAO BIOHaHHq uici YrOIH MoNCyTm 3Hafrm
Bijao6pa.KeHnH B yronax npo cniBpo6iTHHUTO, xKi yx.anaTmybc MijK

BinnoaijiHlmlrw ycTaxoaa.l 3 ypaxy'Bairjim npiopHreTHx Hanpi.4Ki.

BH3HaeHHx -o6oMa CTOpoHam a ra.iy3i KyabTypHoro CrJBpo6iTLHIITBa.

1. Zjoronipiii CTopOnn cThopoo-rb 3Miwaly Komiciho.
2. 3miwama KomiciA npOBOA.'b peryMpHi 3acilAa AHA 3 MeToIO OUiHCH

cTarv XyIbTypnIx I izHocH Miw( IOrOBipHm.tH CTOpOHa.Ho, cnpHJ1HH Yix
nonaJibwoy norlH6,reHHIO. BHeCeHH HeOfxifmHlX KopexTB i, B pa3i

no-rpe6H, iHmlopmyBal-HH ontia O111O LUoIo nH'raHb cniBpo6iTHHLTBa y
c4)epax, Ha Rxi po3nOBCIOA2 IKyTbCR AiA uiLi Yron, a Taxoxc xoxworo pa3y,

KOJIH ue aiLuaracRbcA y 3'Ra3Ky i3 3aCTOCyIaH-tM Yroam. 3acinakrnu
CKAHXaPOTbCA 3a iHittiaTHBOIO OnHiCi 3 QIoroaipK1x CTopiH. 4ac i micue ix
npoBeneHHA noroAxcyJOT A LorosipHHMH CTOpOHa.MH no aHruiomaTHMHHx
KaHaniax.

CmamMa 10

WO CTOCyCTbCA KopoiacTa HiAepnamui, uR Yro~a
3acToCoByBaTHmeTbcR LEo 'aCTHHH KopOniBcTBa a E:Bpori, B Hiaepna1ncbKx1X
AHwrinax Ta Apy6i, RKuo HoTH4iKaui, npo RK RnACTbCS R CTarri I1,
naparpa4b 1, He nepea6amac iHme.
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Cmammsa 11

i. Wi Yrolla Ha6va 414HHoCTi a riepwi aelb Apyroro MiCAu.U Bil
llaTii o6mity mnCbMOBHIMH noBinomeHmxMH, mKmmi ,ioroBipmi CTOpOHI
rlOBinOMJqTb OnHa OaHVl rpo BIIKOHitHHA npouenlyp, Heo6xIIIHIX AJR H6yTT
HeIO 'HIIIIOCTi 3riaimo i3 3aottOlOaBCTBoM CTopin, B TOMY 'fllcdi

KOHCTm'ryUIAHHX BHmor.

2. 3 tia6yrx.M I IHOCTi WeI Yroam npHnnmlHAE CBOO Jli y Binmocmmax
'aibi< KoponiecrBom Hinepnauria i Yxpaimopo Yrona npo KybTypme
Criipo6iTHHUTBO mi)K KoponiBCTBOM HillepnawliB i Coo0 Pa.sqicbKxx
CouianiiCTHiHi-HX Pecry6niK Bill 14 jimnHi 1967 p.

Cmammnw 12

I. B pa3i, SiKIO o11 3 IoroBipHix CTOpiH 6a)Ka np~Hf mTh 11K)

ifici Yronu,._ola noino.nAIE npo ue y nlCbMOBii qbopmi ilwy lIoroBipHy
CTopoTnY. •

B TaxoMy BimayKy Yrona nplmnHe coo nii0 'epe3 WicT MiCAIiB Bil
IlaTH OTP8IMallm uboro nonoiolemkl ZorosipHoi CTopornI.

2. f'poxrom nepioly MNHHoCTi 3 ypaxyuamin 3a3na'eoro B
naparpa4i I uieT CTarri KopojiBcTro HiaepnafBin MaE npaao npnmn-rrm
niio Uie Yronju oKpeMo B C'TOCYHIY no o niei 3 'ac-rKH Kopoiuacmra.

51K CBIaMEHHS[ Bid lUE3A3HA4EHOrO, ynOBHoBace-i,
npH3Haeni Ha 3aXOiHHX ninCra, ax cBoIMN Ypswamm, naJimcajm mO Yroy.

BI14HEHO y m.KmeBi .4Y -azt. 1996 p. y nu-ox
npHmipnHxax - nLaepJlaHACbKOVO i yxpainCbKoio MoaaM, npH 'omy ofta a
TeiccTH c ayTeHTwr mIIx.

3a KopoJIiBCTBO
HiJaepiaMaiB:

3a YxpaiHy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND UKRAINE CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Kingdom of the Netherlands and Ukraine, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to promote and intensify cultural cooperation between the two coun-
tries and to create a formal framework for this purpose,

Guided by the Helsinki Accords 2 and by the principles of the Organization for
Security and Cooperation in Europe,

Convinced that such cooperation will contribute to the further expansion
of friendly relations and mutual understanding between the peoples of the two
countries,

Confident that such cooperation will contribute to the preservation and devel-
opment of Europe's multilingualism and cultural diversity,

Considering that bilateral cultural cooperation is closely related to European
and international cultural cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement covers cooperation in the field of education and science, cul-
ture, social welfare and public health.

Article 2
The two Contracting Parties shall promote direct cooperation between the

organizations and institutions which are active in the fields enumerated in article 1.

Article 3

1. To this end, the Contracting Parties shall encourage, on the basis of reci-
procity, the exchange of persons who are employed in the fields enumerated in
article 1.

2. Facilities shall be granted, in accordance with the national laws and regula-
tions in force, for the sojourn and movement of the persons referred to in para-
graph 1 of this article within the territory of the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange and translation into each
other's languages of information and documentation concerning developments in
the fields referred to in article 1.

I Came into force on 1 February 1998 by notification, in accordance with article II.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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Article 5
The Contracting Parties are prepared, on the basis of reciprocity, within the

framework of research and education, to award scholarships and grants to each
other's students and research workers for study in the other country.

Article 6
The Contracting Parties shall encourage the study and teaching of the lan-

guages, literature and cultures of the other country in educational and scientific
institutions of the two countries.

Article 7
The Contracting Parties shall promote and facilitate the exchange of cultural

events, including exhibitions, musical, dance and theatre performances, books and
other publications of a cultural nature, and films and other audiovisual materials.

Article 8
Practical measures to implement this Agreement may be stipulated in cooper-

ation agreements between the competent institutions, bearing in mind the priority
areas established by the two Parties in the field of cultural cooperation.

Article 9
1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The Joint Commission shall meet periodically to evaluate the cultural re-
lations between the Contracting Parties, adjust them if necessary, discuss their
prospects, further promote such relations and inform each other about policy devel-
opments in the diverse fields covered by this Agreement and whenever the imple-
mentation of this Agreement so requires. The meetings shall be convened by one of
the Contracting Parties at a place and time agreed between the Contracting Parties.

Article 10
As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the

European part of the Kingdom, the Netherlands Antilles and Aruba, unless other-
wise stipulated in the notification referred to in article 11, paragraph 1.

Article 11
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

after the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that the
constitutional requirements have been fulfilled.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on Cultural
Cooperation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of
the Netherlands of 14 July 19671 shall cease to have effect with respect to relations
between the Kingdom of the Netherlands and Ukraine.

Article 12
1. If one of the Contracting Parties wishes to terminate this Agreement, it shall

so notify the other Contracting Party in writing; termination of the Agreement shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 197.
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take effect six months after the date of the receipt of such notification by the other
Contracting Party.

2. Bearing in mind the provisions of paragraph 1 of this article, the Kingdom
of the Netherlands shall have the right to terminate the application of this Agreement
with respect to one part of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Kiev on 18 July 1996 in duplicate, each in the Dutch and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

R. H. SERRY

For Ukraine:

D. OSTAPENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE

Le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les < Parties con-
tractantes > ,

D6sireux de promouvoir et de d6velopper la coop6ration culturelle entre les
deux pays et de cr6er un cadre formel A cet effet,

Guid6s par les Accords d'Helsinki2 ainsi que par les principes de l'Organisation
pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera A renforcer les relations
d'amiti6 ainsi que la compr6hension mutuelle entre les peuples de ces deux pays,

Confiants qu'une telle coop6ration contribuera A la pr6servation et au d6velop-
pement du multilinguisme et de la diversit6 culturelle en Europe,

Consid6rant que la coop6ration culturelle bilat6rale est 6troitement lie A la
coop6ration culturelle europ6enne et internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La pr6sente Convention culturelle porte sur les domaines de l'ducation, de la
science, de la culture, des affaires sociales et de la sant6 publique.

Article 2

Les deux Parties contractantes encourageront une coop6ration directe entre
organisations et institutions actives dans les domaines 6num6rds au titre de l'ar-
ticle 1.

Article 3

1. A cette fin, les Parties contractantes favoriseront, sur une base de r6cipro-
cit6, l'6change de personnels employ6s dans les domaines 6num6r6s au titre de l'ar-
ticle 1.

2. Sous r6serve des lois et r~glements nationaux en vigueur, des facilit6s
seront accord6es aux personnels mentionn6s au paragraphe 1 de cet article pour le
s6jour et les d6placements dans le pays de chacune des Parties contractantes.

I EntrAe en vigueur le Ie r 
fdvrier 1998 par notification, conform6ment A I'article 11.

2 Documents d'actualitd internationale, no s 
34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n° 

14 (8 avril 1978),
p. 262; n° 

20 (15 octobre 1983), p. 382; n
0 

4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n° 
5 (ler mars 1989), p. 102 (La Documentation

frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n' 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law),
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-cinqui~me session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, nO 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation frangaise).
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Article 4
Les Parties contractantes encourageront la traduction dans la langue de l'autre

Partie d'informations et de documents relatifs aux progr~s accomplis dans les
domaines 6num6r6s au titre de l'article 1 ainsi que leur diffusion.

Article 5
Les Parties contractantes sont dispos6es A octroyer, sur une base de r6ciprocit6,

dans le cadre de la recherche et de l'6ducation, des bourses d'dtudes et de perfec-
tionnement aux 6tudiants et chercheurs d6sireux d'6tudier dans l'autre pays.

Article 6
Les Parties contractantes encourageront dans leurs pays respectifs l'6tude et

l'enseignement de la langue, de la litt6rature et de la culture de l'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et autres institutions scientifiques.

Article 7
Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes de manifes-

tations culturelles, notamment les 6changes d'expositions, de concerts, de specta-
cles de danse et de repr6sentations thitrales, de livres et autres publications de
caractire culturel, ainsi que de films et d'autres ceuvres audiovisuelles.

Article 8
Des mesures concretes pour la mise en euvre de cette Convention pourront,

selon que de besoin, 8tre stipuldes dans des accords de coopdration entre institu-
tions comp~tentes, en tenant compte des domaines prioritaires arr&6s par les deux
Parties en mati~re de coop6ration culturelle.

Article 9
1. Les Parties contractantes cr6eront une Commission conjointe.
2. La Commission conjointe se r6unira p6riodiquement pour 6valuer les rela-

tions culturelles entre les Parties contractantes, les ajuster le cas 6ch6ant, d6battre
de leur avenir, continuer A promouvoir ces relations et s'informer mutuellement des
progrbs r6alisds dans les divers domaines de la pr6sente Convention ainsi que cha-
que fois que l'application de la Convention l'exigera. La r6union sera organis6e par
l'une des Parties contractantes au lieu et A la date convenus par les Parties contrac-
tantes.

Article 10
S'agissant du Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention sera d'appli-

cation A la partie europ6enne du Royaume, aux Antilles n6erlandaises ainsi qu'h
Aruba, sauf sp6cification contraire dans la notification mentionn6e au paragraphe 1
de l'article 11.

Article 11
1. Cette Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

aprs la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es r6ciproque-
ment par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays ont 6t6
accomplies.
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2. Ds l'entr6e en vigueur de cette Convention, l'Accord de coop6ration cul-
turelle entre I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Royaume des
Pays-Bas du 14 juillet 19671 cessera d'avoir effet sur les relations entre le Royaume
des Pays-Bas et l'Ukraine.

Article 12

1. Si l'une des deux Parties souhaite d6noncer cette Convention, elle sera
tenue de le notifier A l'autre Partie contractante par 6crit; la Convention prendra fin
six mois apr~s r6ception de cette notification par l'autre Partie contractante.

2. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, le
Royaume des Pays-Bas aura le droit de ddnoncer l'application de cette Convention
pour une partie du Royaume.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, i ce dfiment autorisds par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Kiev le 18 juillet 1966 en deux exemplaires, en langues n6erlandaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour l'Ukraine:

D. OSTAPENKO

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 730, p. 197.
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